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י1 כִּ֤
Nếu

ב־ יִגְנֹֽ
ăn–trộm–
H1589

אִישׁ֙
người
H0376

שׁ֣וֹר
bò
H7794

אוֹ־
hoặc–

ה שֶׂ֔
chiên
H7716

וּטְבָח֖וֹ
và–giết–nó
H2873

א֣וֹ
hoặc

מְכָר֑וֹ
bán–nó
H4376

ה חֲמִשָּׁ֣
năm
H2568

ר בָקָ֗
bò
H1241

יְשַׁלֵּם֙
phải–đền

חַת תַּ֣
thế–cho
H8478

הַשּׁ֔וֹר
bò
H7794

וְאַרְבַּע־
và–bốn–
H0702

אן ֹ֖ צ
chiên
H6629

חַת תַּ֥
thế–cho
H8478

ׂה׃ הַשֶּֽ
chiên
H7716

Ví ai bắt trộm bò hay chiên, rồi giết hoặc bán đi, thì phải thường năm con bò cho một con, và bốn con chiên cho 
một con.

אִם־2
Nếu–

רֶת בַּמַּחְתֶּ֛
trong–đêm
H4290

א יִמָּצֵ֥
bi �–bắt
H4672

הַגַּנָּ֖ב
kẻ–trộm
H1590

ה וְהֻכָּ֣
và–bi �–đánh
H5221

וָמֵת֑
chết
H4191

ין אֵ֥
không–có
H0369

ל֖וֹ
cho–hắn

ים׃ דָּמִֽ
tội–máu
H1818

Nếu kẻ trộm đang cạy cửa mà bi � bắt và đánh chết đi, thì kẻ đánh chết chẳng phải tội sát nhân.

אִם־3
Nếu–

זָרְחָ֥ה
mo�c
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֛
mặt–trời
H8121

עָלָ֖יו
trên–hắn

ים דָּמִ֣
tội–máu
H1818

ל֑וֹ
cho–hắn

ם שַׁלֵּ֣
chắc–chắn

ם יְשַׁלֵּ֔
phải–đền

אִם־
nếu–

אֵי֣ן
không–có
H0369

ל֔וֹ
cho–hắn

ר וְנִמְכַּ֖
thì–bi �–bán
H4376

בִּגְנֵבָתֽוֹ׃
vì–trộm–cắp
H1591

Song nếu đánh chết trong khi mặt trời đã mo�c rồi, thì bi � tội sát nhân. Kẻ trộm phải bồi thường; bằng chẳng có 
chi, thì sẽ bi � bán vì tội trộm cắp mình.

ם־4 אִֽ
Nếu–

֩ הִמָּצֵא
thật–sự
H4672

א תִמָּצֵ֨
bi �–bắt
H4672

בְיָד֜וֹ
trong–tay–hắn
H3027

ה הַגְּנֵבָ֗
vật–bi �–ăn–trộm
H1591

מִשּׁ֧וֹר
từ–bò
H7794

עַד־
cho–đến–
H5704

חֲמ֛וֹר
lừa
H2543

עַד־
cho–đến–
H5704

ה שֶׂ֖
chiên
H7716

חַיִּ֑ים
còn–sống

שְׁנַיִ֖ם
gấp–đôi
H8147

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
phải–đền

ס
*

Nếu vật mà kẻ trộm đã lấy, hoặc bò, lừa hay chiên, hãy còn thấy sống trong tay, thì kẻ trộm phải bồi thường gấp 
hai.

י5 כִּ֤
Nếu

יַבְעֶר־
thả–ăn–

אִישׁ֙
người
H0376

שָׂדֶ֣ה
ruộng

אוֹ־
hoặc–

רֶם כֶ֔
vườn–nho
H3754

וְשִׁלַּח֙
và–thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)–
H0853

]בעירה[
[súc–vật]
H1165

)בְּעִיר֔וֹ(
(súc–vật–mình)
H1165

וּבִעֵ֖ר
và–ăn

בִּשְׂדֵ֣ה
trên–ruộng

אַחֵר֑
người–khác
H0312

מֵיטַ֥ב
tốt–nhất
H4315

הוּ שָׂדֵ֛
ruộng–mình

וּמֵיטַ֥ב
và–tốt–nhất
H4315

כַּרְמ֖וֹ
vườn–nho–mình
H3754

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
phải–đền

ס
*

Ngộ ai làm hư hại trong ruộng hay là vườn nho, thả súc vật mình vào ăn trong ruộng người khác, thì ai đó phải 
lấy hoa lợi tốt nhất của ruộng hay là vườn nho mình mà thường bồi.
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י־6 כִּֽ
Nếu–

א תֵצֵ֨
xảy–ra
H3318

שׁ אֵ֜
lửa
H0784

וּמָצְאָ֤ה
và–bắt–được
H4672

קֹצִים֙
gai
H6975

וְנֶאֱכַל֣
và–bi �–đốt
H0398

ישׁ גָּדִ֔
đống–lúa

א֥וֹ
hoặc

הַקָּמָ֖ה
lúa–đang–mo�c
H7054

א֣וֹ
hoặc

הַשָּׂדֶ֑ה
ruộng

ם שַׁלֵּ֣
chắc–chắn

ם יְשַׁלֵּ֔
phải–đền

הַמַּבְעִ֖ר
người–gây–cháy

אֶת־
(đối–tượng)–
H0853

ה׃ הַבְּעֵרָֽ
đám–cháy
H1200

ס
*

Nếu lửa nổi đốt bu�i gai và cháy lan qua lúa đã bó, mùa màng, hay là đồng ruộng, thì kẻ nổi lửa đó phải bồi 
thường tro�n mo�i vật đã bi � cháy.

י־7 כִּֽ
Nếu–

֩ יִתֵּן
giao–cho
H5414

ישׁ אִ֨
người
H0376

אֶל־
cho–
H0413

הוּ רֵעֵ֜
người–lân–cận
H7453

סֶף כֶּ֤
bạc
H3701

אֽוֹ־
hoặc–

כֵלִים֙
đồ–vật
H3627

ר לִשְׁמֹ֔
để–giữ
H8104

וְגֻנַּ֖ב
và–bi �–ăn–trộm
H1589

ית מִבֵּ֣
từ–nhà

הָאִ֑ישׁ
người–ấy
H0376

אִם־
nếu–

א יִמָּצֵ֥
bi �–bắt
H4672

הַגַּנָּ֖ב
kẻ–trộm
H1590

ם יְשַׁלֵּ֥
phải–đền

שְׁנָֽיִם׃
gấp–đôi
H8147

Khi ai giao tiền bạc bay đồ vật cho kẻ lân cận mình giữ, rủi bi � trộm cắp tại nhà kẻ lân cận đó, nếu tên trộm đã bi � 
bắt được, thì nó phải thường gấp hai.

אִם־8
Nếu–

א ֹ֤ ל
không
H3808

יִמָּצֵא֙
bắt–được
H4672

הַגַּנָּ֔ב
kẻ–trộm
H1590

ב וְנִקְרַ֥
thì–đem–đến
H7126

עַל־ בַּֽ
chủ–
H1167

יִת הַבַּ֖
nhà

אֶל־
trước–
H0413

ים אֱלֹהִ֑ הָֽ
quan–xét
H0430

אִם־
xem–

א ֹ֥ ל
có–phải
H3808

שָׁלַח֛
đã–giơ
H7971

יָד֖וֹ
tay–mình
H3027

בִּמְלֶ֥אכֶת
vào–tài–sản
H4399

הוּ׃ רֵעֵֽ
người–lân–cận
H7453

Nếu kẻ trộm không bi � bắt được, thì chủ nhà cho gởi phải dẫn đến trước mặt Ðức Chúa Trời, đặng thề rằng mình 
chẳng hề đặt tay vào tài vật của kẻ lân cận mình.

ל־9 עַֽ
Về–

כָּל־
mo�i–
H3605

דְּבַר־
việc–
H1697

שַׁע פֶּ֡
gian–lận
H6588

עַל־
về–

שׁ֡וֹר
bò
H7794

עַל־
về–

מוֹר חֲ֠
lừa
H2543

עַל־
về–

ה שֶׂ֨
chiên
H7716

עַל־
về–

ה שַׂלְמָ֜
áo–quần
H8008

עַל־
về–

כָּל־
mo�i–
H3605

ה אֲבֵדָ֗
vật–mất
H0009

ר אֲשֶׁ֤
mà

יאֹמַר֙
nói
H0559

כִּי־
rằng–

ה֣וּא
đây–là
H1931

זֶ֔ה
của–tôi
H2088

עַד֚
đến
H5704

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
quan–xét
H0430

א ֹ֖ יָב
phải–đến
H0935

דְּבַר־
việc–
H1697

שְׁנֵיהֶם֑
cả–hai
H8147

ר אֲשֶׁ֤
ai–mà

֙ יַרְשִׁיעֻן
bi �–kết–tội
H7561

ים אֱלֹהִ֔
quan–xét
H0430

ם יְשַׁלֵּ֥
phải–đền

שְׁנַיִ֖ם
gấp–đôi
H8147

הוּ׃ לְרֵעֵֽ
cho–người–lân–cận
H7453

ס
*

Trong mo�i việc gian lận nào, hoặc về một con bò, một con lừa, một con chiên, áo xống hay là một vật chi bi � mất, 
mà có người nói rằng: "quả thật là đồ đó", thì phải đem duyên cớ hai đàng đến trước mặt Ðức Chúa Trời; kẻ nào 
bi � Ngài xử phạt phải thường bồi cho kẻ lân cận mình gấp hai.

י־10 כִּֽ
Nếu–

֩ יִתֵּן
giao–cho
H5414

ישׁ אִ֨
người
H0376

אֶל־
cho–
H0413

הוּ רֵעֵ֜
người–lân–cận
H7453

חֲמ֨וֹר
lừa
H2543

אוֹ־
hoặc–

שׁ֥וֹר
bò
H7794

אוֹ־
hoặc–

ה שֶׂ֛
chiên
H7716

וְכָל־
và–mo�i–
H3605

בְּהֵמָ֖ה
súc–vật
H0929

ר לִשְׁמֹ֑
để–giữ
H8104

וּמֵ֛ת
và–chết
H4191

אוֹ־
hoặc–

ר נִשְׁבַּ֥
bi �–gãy
H7665

אוֹ־
hoặc–

ה נִשְׁבָּ֖
bi �–bắt
H7617

ין אֵ֥
không–ai
H0369

ה׃ רֹאֶֽ
thấy
H7200

Nhược bằng người nào giao lừa, bò, chiên, hoặc súc vật nào khác cho kẻ lân cận mình giữ và bi � chết, gãy một giò 
hay là bi � đuổi đi, không ai thấy,
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שְׁבֻעַת11֣
lời–thề
H7621

יְהוָ֗ה
Đức-Giê-hô-va
H3068

תִּהְיֶה֙
sẽ–có
H1961

ין בֵּ֣
giữa
H0996

ם שְׁנֵיהֶ֔
cả–hai
H8147

אִם־
xem–

א ֹ֥ ל
có–phải
H3808

שָׁלַח֛
đã–giơ
H7971

יָד֖וֹ
tay–mình
H3027

בִּמְלֶא֣כֶת
vào–tài–sản
H4399

רֵעֵה֑וּ
người–lân–cận
H7453

ח וְלָקַ֥
thì–chủ
H3947

בְּעָלָ֖יו
nhận
H1167

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
phải–đền

thì hai đàng phải lấy danh Ðức Giê-hô-va mà thề, hầu cho biết rằng người giữ súc vật có đặt tay trên tài vật của 
kẻ lân cận mình chăng. Người chủ con vật phải nhận lời thề, và người kia chẳng bồi thường.

וְאִם־12
Nhưng–nếu–

גָּנֹ֥ב
thật–sự
H1589

יִגָּנֵב֖
bi �–ăn–trộm
H1589

מֵעִמּ֑וֹ
từ–người

ם יְשַׁלֵּ֖
phải–đền

יו׃ לִבְעָלָֽ
cho–chủ
H1167

Còn nếu con vật bi � bắt trộm, thì người lãnh giữ phải thường bồi cho chủ nó.

אִם־13
Nếu–

ף טָרֹ֥
thật–sự
H2963

ף יִטָּרֵ֖
bi �–thú–dữ–cắn
H2963

יְבִאֵה֣וּ
hãy–mang–làm–chứng
H0935

עֵד֑
làm–chứng
H5707

הַטְּרֵפָ֖ה
con–bi �–cắn
H2966

א ֹ֥ ל
không
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
phải–đền

פ
*

Nếu con bật bi � thú rừng xé chết, người lãnh giữ phải đem nó ra làm chứng, sẽ không phải bồi thường vật bi � xé 
đó.

י־14 וְכִֽ
Và–nếu–

יִשְׁאַ֥ל
mượn
H7592

ישׁ אִ֛
người
H0376

מֵעִ֥ם
từ

רֵעֵ֖הוּ
người–lân–cận
H7453

ר וְנִשְׁבַּ֣
và–bi �–gãy
H7665

אוֹ־
hoặc–

מֵת֑
chết
H4191

בְּעָלָ֥יו
chủ–nó
H1167

אֵין־
không–có–
H0369

עִמּ֖וֹ
cùng–đó

ם שַׁלֵּ֥
chắc–chắn

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
phải–đền

Vì ai mượn người lân cận mình một con vật mà nó gãy một giò, hoặc bi � chết, không có mặt chủ, thì ai đó phải bồi 
thường.

אִם־15
Nếu–

בְּעָלָ֥יו
chủ–nó
H1167

עִמּ֖וֹ
có–mặt

א ֹ֣ ל
không
H3808

ם יְשַׁלֵּ֑
phải–đền

אִם־
nếu–

שָׂכִ֣יר
thuê
H7916

ה֔וּא
nó
H1931

א בָּ֖
đã–tính
H0935

בִּשְׂכָרֽוֹ׃
trong–tiền–thuê
H7939

ס
*

Nếu chủ có mặt tại đó, thì không phải bồi thường. Nếu con vật đã cho mướn, thì giá muớn thế cho tiền bồi 
thường.

י־16 וְכִֽ
Và–nếu–

ה יְפַתֶּ֣
du�–dỗ

ישׁ אִ֗
người
H0376

בְּתוּלָה֛
gái–đồng–trinh
H1330

ר אֲשֶׁ֥
mà

לאֹ־
chưa–
H3808

שָׂה אֹרָ֖
được–hứa–gả
H0781

וְשָׁכַב֣
và–nằm
H7901

הּ עִמָּ֑
cùng–bà

ר מָהֹ֛
chắc–chắn
H4117

נָּה יִמְהָרֶ֥
phải–nộp–sính–lễ
H4117

לּ֖וֹ
cho–người

ׁה׃ לְאִשָּֽ
làm–vợ
H0802

Nếu kẻ nào hòa du� và nằm với một người gái đồng trinh chưa hứa giá, thì kẻ đó phải nộp tiền sính và cưới nàng 
làm vợ.
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אִם־17
Nếu–

מָאֵ֧ן
nhất–đi �nh
H3985

יְמָאֵ֛ן
từ–chối
H3985

יהָ אָבִ֖
cha–bà
H0001

הּ לְתִתָּ֣
gả–bà
H5414

ל֑וֹ
cho–hắn

סֶף כֶּ֣
bạc
H3701

ל יִשְׁקֹ֔
phải–cân
H8254

הַר כְּמֹ֖
theo–sính–lễ
H4119

הַבְּתוּלֹֽת׃
gái–đồng–trinh
H1330

ס
*

Nhược bằng cha nàng quyết từ chối không gả, thì kẻ đó phải nộp tiền bằng số tiền sính của người gái đồng trinh.

מְכַשֵּׁפָ֖ה18
Nữ–phù–thủy
H3784

א ֹ֥ ל
không
H3808

ה׃ תְחַיֶּֽ
được–sống
H2421

ס
*

Ngươi chớ để các đồng cốt sống.

כָּל־19
Ai–
H3605

שֹׁכֵ֥ב
nằm
H7901

עִם־
với–

בְּהֵמָ֖ה
súc–vật
H0929

מ֥וֹת
chắc–chắn
H4191

ת׃ יוּמָֽ
bi �–giết
H4191

ס
*

Kẻ nào nằm cùng một con vật sẽ bi � xử tử.

ח20ַ זֹבֵ֥
Ai–dâng–tế
H2076

ים לָאֱלֹהִ֖
cho–thần
H0430

יָֽחֳרָ֑ם
bi �–diệt

י בִּלְתִּ֥
ngoại–trừ
H1115

לַיהוָה֖
cho–Đức-Giê-hô-va
H3068

לְבַדּֽוֹ׃
mà–thôi
H0905

Kẻ nào tế các thần khác hơn một mình Ðức Giê-hô-va sẽ bi � diệt.

וְגֵר21֥
Khách–lạ
H1616

לאֹ־
không–
H3808

תוֹנֶה֖
được–hiếp–đáp
H3238

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

תִלְחָצֶנּ֑וּ
được–áp–bức
H3905

י־ כִּֽ
vì–

ים גֵרִ֥
khách–lạ
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
các–ngươi–từng–là
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
tại–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ê-díp-tô
H4714

Ngươi chớ nên bạc đãi khách ngoại bang, và cũng chẳng nên hà hiếp ho�, vì các ngươi đã làm khách kiều ngu� tại 
xứ Ê-díp-tô.

כָּל־22
Mo�i–
H3605

אַלְמָנָה֥
góa–phu�
H0490

וְיָת֖וֹם
và–cô–nhi
H3490

א ֹ֥ ל
không
H3808

תְעַנּֽוּן׃
được–hà–hiếp

Các ngươi chớ ức hiếp một người góa bu�a hay là một kẻ mồ côi nào.

אִם־23
Nếu–

עַנֵּ֥ה
thật–sự

תְעַנֶּ֖ה
hà–hiếp

אֹת֑וֹ
ho�
H0853

י כִּ֣
vì

אִם־
nếu–

ק צָעֹ֤
thật–sự
H6817

יִצְעַק֙
kêu–cầu
H6817

י אֵלַ֔
cùng–Ta
H0413

עַ שָׁמֹ֥
chắc–chắn
H8085

ע אֶשְׁמַ֖
Ta–sẽ–nghe
H8085

צַעֲקָתֽוֹ׃
tiếng–kêu–ho�
H6818

Nếu ức hiếp ho�, và ho� kêu van ta, chắc ta sẽ nghe tiếng kêu của ho�;

וְחָרָ֣ה24
Và–nổi–giận
H2734

י אַפִּ֔
cơn–thi �nh–nộ–Ta
H0639

י וְהָרַגְתִּ֥
và–Ta–giết
H2026

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

בֶּחָרֶ֑ב
bằng–gươm
H2719

וְהָי֤וּ
và–trở–nên
H1961

נְשֵׁיכֶם֙
vợ–các–ngươi
H0802

אַלְמָנ֔וֹת
góa–phu�
H0490

וּבְנֵיכֶ֖ם
và–con–các–ngươi

ים׃ יְתֹמִֽ
mồ–côi
H3490

פ
*
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cơn nóng giận ta phừng lên, sẽ lấy gươm giết các ngươi, thì vợ các ngươi sẽ trở nên góa bu�a, và con các ngươi sẽ 
mồ côi.

אִם־25
Nếu–

סֶף  ׀כֶּ֣
bạc
H3701

תַּלְוֶה֣
cho–mượn

אֶת־
(đối–tượng)–
H0853

י עַמִּ֗
dân–Ta

אֶת־
(đối–tượng)–
H0853

֙ עָנִי הֶֽ
người–nghèo
H6041

ךְ עִמָּ֔
cùng–ngươi

לאֹ־
không–
H3808

תִהְיֶה֥
được–là
H1961

ל֖וֹ
cho–hắn

ה כְּנֹשֶׁ֑
như–chủ–nợ
H5383

א־ ֹֽ ל
không–
H3808

תְשִׂימ֥וּן
được–lấy

עָלָ֖יו
từ–hắn

נֶֽשֶׁךְ׃
lợi
H5392

Trong dân ta có kẻ nghèo nàn ở cùng ngươi, nếu ngươi cho người mượn tiền, chớ xử với ho� như người cho vay, 
và cũng chẳng nên bắt ho� chi �u lời.

אִם־26
Nếu–

ל חָבֹ֥
thật–sự

ל תַּחְבֹּ֖
cầm

שַׂלְמַת֣
áo–choàng
H8008

רֵעֶךָ֑
người–lân–cận
H7453

עַד־
trước–khi–
H5704

א בֹּ֥
lặn
H0935

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
mặt–trời
H8121

נּוּ תְּשִׁיבֶ֥
hãy–trả–lại
H7725

לֽוֹ׃
cho–hắn

Nếu ngươi cầm áo xống của kẻ lân cận mình làm của tin, thì phải trả cho ho� trước khi mặt trời lặn;

י27 כִּ֣
Vì

וא הִ֤
nó
H1931

]כסותה[
[áo–bà]
H3682

)כְסוּתוֹ֙(
(áo–người)
H3682

הּ לְבַדָּ֔
duy–nhất
H0905

וא הִ֥
nó
H1931

שִׂמְלָת֖וֹ
áo–choàng–người
H8071

לְעֹר֑וֹ
cho–da–người
H5785

ה בַּמֶּ֣
lấy–gì
H4100

ב יִשְׁכָּ֔
nằm–ngủ
H7901

וְהָיָה֙
và–sẽ–xảy–ra
H1961

י־ כִּֽ
khi–

יִצְעַק֣
kêu–cầu
H6817

י אֵלַ֔
cùng–Ta
H0413

י וְשָׁמַעְתִּ֖
Ta–sẽ–nghe
H8085

י־ כִּֽ
vì–

חַנּ֥וּן
nhân–từ
H2587

נִי׃ אָֽ
Ta
H0589

ס
*

vì là đồ chỉ có che thân, là áo xống che đậy da mình; người lấy chi mà ngủ? Nếu người đến kêu van ta, tất ta sẽ 
nghe lời người, vì ta là Ðấng hay thương xót.

ים28 אֱלֹהִ֖
Quan–xét
H0430

א ֹ֣ ל
không
H3808

ל תְקַלֵּ֑
được–rủa
H7043

יא וְנָשִׂ֥
và–người–lãnh–đạo

בְעַמְּךָ֖
trong–dân–ngươi

א ֹ֥ ל
không
H3808

ר׃ תָאֹֽ
được–nguyền–rủa
H0779

Ngươi chớ nên nói lộng ngôn cùng Ðức Chúa Trời, và cũng đừng rủa sả vua chúa của dân sự ngươi.

מְלֵאָתְך29ָ֥
Hoa–màu–ngươi
H4395

וְדִמְעֲךָ֖
và–nước–ép–ngươi
H1831

א ֹ֣ ל
không
H3808

תְאַחֵר֑
được–chậm–trễ
H0309

בְּכ֥וֹר
con–đầu–lòng
H1060

בָּנֶי֖ךָ
các–con–trai–ngươi

תִּתֶּן־
hãy–dâng–
H5414

י׃ לִּֽ
cho–Ta

Ngươi chớ trễ nải mà dâng cho ta những hoa quả đầu mùa của ngươi chứa trong vựa và rượu ép chảy nơi bàn 
ép. Ngươi cũng phải dâng cho ta con trai đầu lòng ngươi.

ן־30 כֵּֽ
Cũng–vậy–

ה תַּעֲשֶׂ֥
hãy–làm

לְשֹׁרְךָ֖
cho–bò–ngươi
H7794

לְצאֹנֶךָ֑
cho–chiên–ngươi
H6629

שִׁבְעַת֤
bảy
H7651

יָמִים֙
ngày
H3117

יִהְיֶה֣
nó–ở
H1961

עִם־
với–

אִמּ֔וֹ
me�–nó
H0517

בַּיּ֥וֹם
vào–ngày
H3117

הַשְּׁמִינִ֖י
thứ–tám
H8066

תִּתְּנוֹ־
hãy–dâng–nó–
H5414

י׃ לִֽ
cho–Ta

Về phần chiên và bò ngươi cũng hãy làm như vậy; trong bảy ngày đầu, con đầu lòng ở cùng me� nó, qua ngày thứ 
tám ngươi hãy dâng nó cho ta.
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וְאַנְשֵׁי־31
Và–người–
H0376

דֶשׁ קֹ֖
thánh
H6944

תִּהְי֣וּן
các–ngươi–sẽ–là
H1961

לִ֑י
cho–Ta

ר וּבָשָׂ֨
và–thi �t
H1320

בַּשָּׂדֶ֤ה
ngoài–đồng

טְרֵפָה֙
bi �–thú–cắn
H2966

א ֹ֣ ל
không
H3808

לוּ תאֹכֵ֔
được–ăn
H0398

לֶב לַכֶּ֖
cho–chó
H3611

תַּשְׁלִכ֥וּן
hãy–quăng
H7993

אֹתֽוֹ׃
nó
H0853

ס
*

Các ngươi sẽ làm người thánh của ta, chớ nên ăn thi �t chi bi � thú rừng xé ở ngoài đồng; hãy liệng cho chó ăn.
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